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23. The Faithful 

  

12
th
 un-initialed sura, 51

st
 un-initialed revealed, 74
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 بِسمِ اللَّه الرّحمنِ الرّحيمِ
  

In the name of God, the All Gracious, the All Merciful 

  

  

2672 1210 3996 1941 1  
 قَد أَفْلَح الْمؤمنونَ                                
Truly, the faithful have succeeded.    

  

2673 1211 3997 1942 654 2  
                   الَّذخ هِملاتي صف مه ونَينعش  

These are the ones who humble themselves 

through the contact prayer.   

  

2674 1212 3998 1943 655 3  
  اللَّغوِ معرِضونَوالَّذين هم عنِ                   

And they are the ones who object to nonsense.  
  

2675 1213 3999 1944 4  
علُونَة فَووالَّذين هم للزّكَ                          

And these are the ones who are givers of their 

cleansing charity.  

  

2676 1214 4000 1945 656 5  
فظُونَهِم حوالَّذين هم لفُروجِ                      

And these are the ones who keep their chastity 

-  



  

2677 1215 4001 1946 6 
ولَى أَزإِلا عمأَي لَكَتا مم أو جِهِم رغَي مهّفَإِن مهن

ينلُومم 
-except with their spouses and those who are 

truly theirs, then they are certainly not to be 

blamed.  
  

2678 1216 4002 1947 657 7 
 فَمنِ ابتغى وراءَ ذَلك فَأُولَئك هم الْعادونَ        
Therefore, whoever transgresses beyond this 

then they are in opposition.   
  

2679 1217 4003 1948 8 
              مه ينالَّذور مهدهعو هِمتنونَ لأمع  

And these are the ones who are honest when 

given a deposit and they keep their promise.  
  

2680 1218 4004 1949 9 
              لَولَى صع مه ينالَّذظُونَوافحي هِمت  

And these are the ones who keep their contact 

prayers in mind. 
  

2681 1219 4005 1950 10 
                               الْو مه كرِثُونَأُولَئ  

These are the inheritors. 
  

2682 1220 4006 1951 658 11 
لدونَنَ الْفردوس هم فيها خالَّذين يرِثُو             

They inherit Paradise, wherein they abide 

forever. 
 

2683 1221 4007 1952 12 
ن من سلالَة من طينٍد خلَقْنا الإنسولَقَ             

And We surely created the human being from 

clay.  
  

2684 1222 4008 1953 659 13 
                    ج ّثُملْنينٍعكارٍ مي قَرطْفَةً فن ه  

Then We made him from semen in a 

protected repository.  
  

2685 1223 4009 1954 1116 14 
ثُمّ خلَقْنا النّطْفَةَ علَقَةً فَخلَقْنا الْعلَقَةَ مضغةً فَخلَقْنا 

ا الْعنوا فَكَسظَامةَ عغضالْملَح ظَامأْنشأَن ّا ثُمم ه



 كاربفَت رلْقًا آخخاللَّهالْخ نسأَح ينقل  

Then We created out of the semen an embryo 

and then created out of the embryo a fetus, 

then created out of the fetus bones and then 

covered the bones with flesh, and then We 

initiated a whole new creation. Therefore, 

blessed is God1695, the best of the creators.  
  

2686 1224 4010 1955 15 
 ثُمّ إِنّكُم بعد ذَلك لَميِّتونَ                        
Afterwards, you will surely die.  

  

2687 1225 4011 1956 16 
                       يالْق موي كُمّإِن ّثُونَثُمعبت ةم  

Then you will indeed be resurrected on the 

Day of Resurrection. 
  

2688 1226 4012 1957 660 17 
قائطَر عبس قَكُما فَولَقْنخ لَقَدنِ وا عّا كُنمو 

فلينالْخلْقِ غَ  

Indeed We created above you seven universes 

and We are never unaware of a single 

creation.  
  

2689 1227 4013 1958 18 
مّالس نا ملْنزأَنوّكَنرٍ فَأَساءً بِقَدضِ اءِ مي الأرف ه

 ابٍ بِهلَى ذَها عّإِنونَلَقَورد  

And We send down from the sky water in 

exact measure, and store it in the ground, and 

indeed We are fully capable of taking it away.    

  

2690 1228 4014 1959 661 19 
ّنج بِه ا لَكُمأْنشفَأَن ابٍ لَكُمنأَعيلٍ وخن نم ت

 فيها فَواكه كَثيرةٌ ومنها تأْكُلُونَ
Then We initiate with it gardens of date palms 

and grapes for you, wherein you have many 

fruits that you may eat.  
  

2691 1229 4015 1960 20 
وشجرةً تخرج من طُورِ سيناءَ تنبت بِالدّهنِ 



ينللآكغٍ لبصو  
And the tree that grows on Tur of Sinai 

produces oil and relish for the eaters.   
  

2692 1230 4016 1961 21 
وإِنَّ لَكُم في الأنعامِ لَعبرةً نسقيكُم ممّا في 
 بطُونِها ولَكُم فيها منافع كَثيرةٌ ومنها تأْكُلُونَ
And certainly, there is a lesson for you in the 

livestock, We provide a drink for you from 

their bellies and in them are many benefits for 

you and you eat therefrom.   
  

2693 1231 4017 1962 22 
 وعلَيها وعلَى الْفُلْك تحملُونَ                    
You are carried on them as well as on the 

ships. 
  

2694 1232 4018 1963 1117 

662 23 

ولَقَد أَرسلْنا نوحا إِلَى قَومه فَقَالَ يا قَومِ اعبدوا 
قُونَاللَّهّتأَفَلا ت هرغَي إِلَه نم ا لَكُمم  

And indeed We sent Noah to his people, he 

then said; O my people worship God1696, you 

have no other god except Him.  Do you not 

then fear god? 
  

2695 1233 4019 1964 1118 24 
 رشذَا إِلا با هم همقَو نوا مكَفَر ينلأ الَّذفَقَالَ الْم

 لأنزلَ اللَّهمثْلُكُم يرِيد أَنْ يتفَضّلَ علَيكُم ولَو شاءَ 
  الأوّلينملائكَةً ما سمعنا بِهذَا في آبائنا

Thereafter, the group amongst his people who 

disbelieved said; this guy is nothing but a 

human being like you who wants to gain 

superiority over you and if God1697 wanted, He 

could have surely sent down the angels, we 

did not hear anything such as this from our 

fathers before us.   
  

2696 1234 4020 1965 25 
 إِنْ هو إِلا رجلٌ بِه جِنّةٌ فَتربّصوا بِه حتّى حينٍ    



He is nothing but a crazy man, therefore be 

patient with him for a while.   
  

2697 1235 4021 1966 26 
                     ونا كَذَّبنِي بِمرصبِّ انقَالَ ر 
He said; my Lord, help me for they have 

disbelieved.  
  

2698 1236 4022 1967 27 
فَأَوحينا إِلَيه أَن اصنعِ الْفُلْك بِأَعينِنا ووحيِنا فَإِذَا 

 من كُلٍّ جاءَ أَمرنا وفَار التّنّور فَاسلُك فيها
زوجينِ اثْنينِ وأَهلَك إِلا من سبق علَيه الْقَولُ 
 منهم ولا تخاطبنِي في الَّذين ظَلَموا إِنّهم مغرقُونَ
We therefore inspired him to construct the 

ship under Our eyes and according to Our 

inspiration, then when Our command is 

issued and the pot boils over, take a pair of 

every kind and your family except those 

amongst them who are marked, and do not 

talk to me on behalf of those who 

transgressed, they will surely drown.  
  

2699 1237 4023 1968 1119 28 
استويت أَنت ومن معك علَى الْفُلْك فَقُلِ فَإِذَا 

دمالْحلَّهي لمِ الظَّ الَّذالْقَو نا مانّجن ينمل  

Then when you and those with you get settled 

on the ship, thereafter, you shall say, praise 

God1698 for saving us from the unjust people. 
  

2700 1238 4024 1969 663 29 
ينزِلنالْم ريخ تأَنكًا واربلا مزنزِلْنِي مبِّ أَنقُلْ رو 
And say, my Lord, disembark us to a blessed 

location, for You are the best locater. 
  

2701 1239 4025 1970 30 
              ي ذَلإِنَّ فلآي ك تينلتبا لَمّإِنْ كُنو   

Indeed in this there are signs, for We will 

surely put you to the test.  
  

2702 1240 4026 1971 664 31 
                 رِينا آخنقَر مهدعب نا مأْنشأَن ّثُم 



Then We initiated after them another 

generation.  
  

2703 1241 4027 1972 1120 32 
 ما لَكُم اللَّهفَأَرسلْنا فيهِم رسولا منهم أَن اعبدوا 

 من إِلَه غَيره أَفَلا تتّقُونَ
We then sent messengers from amongst them, 

that they should worship God1699 for they have 

no other god except Him.  Would you not then 

become righteous?   
  

2704 1242 4028 1973 33 
لقَاءِ وقَالَ الْملأ من قَومه الَّذين كَفَروا وكَذَّبوا بِ

فْنرأَتو ةرالآخ رشذَا إِلا با ها مينّالد وةيي الْحف مه
و هنأْكُلُونَ ما تّمأْكُلُ مي ثْلُكُما مّمم برشي

 تشربونَ
 And a group of unfaithful amongst his people 
who rejected the meeting of the Hereafter and 

were impressed with the material of this 

world said; this guy is nothing but a human 

being like you who eats the same thing you eat 

and drinks the same thing you drink. 
  

2705 1243 4029 1974 34 
سِرونَمثْلَكُم إِنّكُم إِذًا لَخولَئن أَطَعتم بشرا         

And if you obey a human being like you, you 

will indeed be a bunch of losers.  
  

2706 1244 4030 1975 35 
م إِذَا متّم وكُنتم ترابا وعظَاما أَنّكُم أَيعدكُم أَنّكُ

  مخرجونَ
Is he promising you that when you die and 

become dust and bones that you indeed come 

back? 
  

2707 1245 4031 1976 36 
 هيهات هيهات لما توعدونَ                     
It is far off in the future, far off in the future, 

what has been promised!  



  

2708 1246 4032 1977 665 37 
 نحا نما ويحنو وتما نينّا الدناتيإِلا ح يإِنْ ه
ينوثعببِم 
There is only this worldly life that we live, we 

die and we will never be resurrected.  
  

2709 1247 4033 1978 1121 38 
 كَذبا وما نحن اللَّهإِنْ هو إِلا رجلٌ افْترى علَى 

نِينمؤبِم لَه 
He is just a man who is attributing a lie to 

God1700 and we will never become believers for 

his sake.   
  

2710 1248 4034 1979 39 
                     ونا كَذَّبنِي بِمرصبِّ انقَالَ ر 
He said; my Lord, help me for they have 

disbelieved.  
  

2711 1249 4035 1980 40 
                    ا قَلّمقَالَ عن ّنبِحصيلٍ لَيينمد  

He said; in a little while, they will indeed 

regret it in the morning.  
  

2712 1250 4036 1981 666 41 
اءً فَبعدا هم غُثَصّيحةُ بِالْحقِّ فَجعلْنفَأَخذَتهم ال

لمينللْقَومِ الظَّ  

Consequently they were punished by the 

thunder justly; We then made them like hay. 

Thereafter the people who committed 

injustice perished.  
  

2713 1251 4036 1982 42 
                رِينا آخونقُر مهدعب نا مأْنشأَن ّثُم 
Then We initiated after them other 

generations. 
  

2714 1252 4037 1983 667 43 
           ما ولَهأَج ةّأُم نم بِقسا تونَمرأْختسا ي  

We never delay or advance for a community 

its predetermined interim.  
  

2715 1253 4038 1984 44 
ثُمّ أَرسلْنا رسلَنا تترا كُلَّ ما جاءَ أُمّةً رسولُها 



نعبفَأَت وهكَذَّبلْنعجا وضعب مهضعيثَ ا بادأَح مه
 فَبعدا لقَومٍ لا يؤمنونَ
Then We dispatched our messengers in 

succession. Each time the messenger went to 

his people, they disbelieved him. Some of 

them followed others and We made them 

history. Therefore, the people who did not 

believe perished.  
  

2716 1254 4039 1985 45 
 ّلْطَثُمسا ونتونَ بِآيره اهأَخى ووسا ملْنسنٍ أَر

 مبِينٍ
Then We dispatched Moses and his brother 

Aaron with Our signs and clear authority – 
  

2717 1255 4040 1986 46 
 وا وركْبتفَاس هلَئمنَ ووعرإِلَى فينالا عموا قَوكَان   

-to Pharaoh and his congregation, but they 

disbelieved and they became arrogant people.  
  

2718 1256 4041 1987 668 47 
   مهمقَوا ونثْلنِ ميرشبل نمؤفَقَالُوا أَنا عونَا لَنبِد  

They went on to say, are we going to believe 

because of a couple of humans like ourselves, 

from a people who are our servants?  
  

2719 1257 4042 1988 48 
                  ينلَكهالْم نوا ما فَكَانموهفَكَذَّب 
Therefore, they disbelieved both of them and 

We annihilated them.  
  

2720 1258 4043 1989 49 
          وتى الْكوسا منيآت ونَلَقَددتهي ملَّهلَع ب  

And We surely gave Moses the scripture that 

they may become guided.  
  

2721 1259 4044 1990 50 
وبا إِلَى رماهنيآوةً وآي هّأُمو ميرم نا ابلْنعجو ة

  ذَات قَرارٍ ومعينٍ
And We made son of Mary and his mother a 

sign and gave the two of them the benefit of 



quite high position with running water. 
  

2722 1260 4045 1991 51 
يا أَيّها الرّسلُ كُلُوا من الطَّيِّبات واعملُوا صالحا 

ي بِما تعملُونَ عليمإِنِّ  
O you messengers; eat from the clean things 

and do righteous work. Indeed I know 

everything you do.  
  

2723 1261 4046 1992 52 
حدةً وأَنا ربّكُم فَاتّقُون هذه أُمّتكُم أُمّةً ووإِنَّ      

And surely this is your community, a single 

community and I am your Lord, therefore 

you shall fear Me.  
  

2724 1262 4047 1993 669 53 
 هِميا لَدبٍ بِمزا كُلُّ حربز مهنيب مهروا أَمقَطَّعفَت
 فَرِحونَ
However, they divided themselves into 

different groups, each party happy with what 

they had.  
  

2725 1263 4048 1994 54 
 فَذَرهم في غَمرتهِم حتّى حينٍ                   
Therefore, leave them in their blundering for 

a while.  
  

2726 1264 4049 1995 55 
         م نم بِه مهّدما نمّونَ أَنبسحأَينِينبالٍ و   

Do they reckon that just because We provide 

them with money and sons - 
  

2727 1265 4050 1996 56 
 نسارِع لَهم في الْخيرات بل لا يشعرونَ         
-that We would speed up for them good 

things?  On the contrary, they are not able to 

perceive.  
  

2728 1266 4051 1997 57 
 إِنَّ الَّذين هم من خشية ربِّهِم مشفقُونَ           
There are indeed those who are humble 

before their Lord, fearful.  
  

2729 1267 4052 1998 58 
                   بِآي مه ينالَّذونَونمؤي بِّهِمر ت  



And these are the ones who believe in the 

signs of their Lord.  
  

2730 1268 4053 1999 670 59 
 والَّذين هم بِربِّهِم لا يشرِكُونَ                    
And these are the ones who never set up a 

partner for their Lord.  
  

2731 1269 4054 2000 60 
ةٌ أَنّهم إِلَى والَّذين يؤتونَ ما آتوا وقُلُوبهم وجِلَ

ر بِّهِمونَرجِع   

And these are the ones who give what they 

can and their hearts are fearful, indeed they 

will return to their Lord.  
  

2732 1270 4055 2001 671 61 
    سي كأُولَئونَ فرِعا سلَه مهو اتريبِقُونَي الْخ  

These are the ones who race to do good deeds 

and they are always ahead of the crowd.   
  

2733 1271 4056 2002 62 
ب ينطق إِلا وسعها ولَدينا كتولا نكَلّف نفْسا 

  وهم لا يظْلَمونَبِالْحقِّ

And We never burden a soul beyond its 

means, and We have a record with Us, which 

speaks the truth and they will never suffer 

any injustice. 
  

2734 1272 4057 2003 63 
 نالٌ ممأَع ملَهذَا وه نم ةري غَمف مهلْ قُلُوبب

لَه مه كذَل وندلُونَا عم  

On the contrary, their hearts are headless of 

this and their deeds are in contradiction with 

this.   
  

2735 1273 4058 2004 64 
  حتّى إِذَا أَخذْنا مترفيهِم بِالْعذَابِ إِذَا هم يجأَرونَ
Until We punish the affluent, that is when 

they start crying.  
  

2736 1274 4059 2005 65 
 لا تجأَروا الْيوم إِنّكُم منّا لا تنصرونَ             
Do not cry today, you will have no help from 



Us.  
  

2737 1275 4060 2006 66 
نتم علَى أَعقَابِكُم قَد كَانت آياتي تتلَى علَيكُم فَكُ

 تنكصونَ
Surely, you received My signs recited to you 

but you turned your backs to them. 
  

2738 1276 4061 2007 672 67 
 مستكْبِرِين بِه سامرا تهجرونَ                    
You arrogantly treated them as a lullaby; you 

avoided them.   
  

2739 1277 4062 2008 68 
 ماءَهآب أْتي ا لَمم ماءَهج لَ أَموا الْقَورّبّدي أَفَلَم
ينلّالأو 
Why do they not ponder in this narration? Is 

this something different from what their 

forefathers received? 
  

2740 1278 4063 2009 69 
 أَم لَم يعرِفُوا رسولَهم فَهم لَه منكرونَ            
Do they not recognize their messenger? Is it 

why they are rejecting him?  
  

2741 1279 4064 2010 70 
بِالْح ماءَهلْ جةٌ بّجِن قُولُونَ بِهي أَم مهأَكْثَرقِّ و

رِهونَ كَللْحقِّ   

Do they say that he is crazy? On the contrary, 

he had brought them the truth, however, most 

of them are reluctant to confront the truth. 
  

2742 1280 4065 2011 673 71 
ت هواءَهم لَفَسدت السّموولَوِ اتّبع الْحقّ أَ

نمو ضالأرو نع مفَه مكْرِهبِذ ماهنيلْ أَتب ّيهِنف 
 ذكْرِهم معرِضونَ
And if the truth were to follow their wishes, 

the skies and the land and every one in them 

would for sure decay. Surely, We have given 

them their reminder, however, they are 



objecting to their reminder.  
  

2743 1281 4066 2012 72 
ك خير وهو خير أَم تسأَلُهم خرجا فَخراج ربِّ

ّالرينزِق  
Are you asking them for a wage? No for 

indeed the wage from your Lord is much 

better, and He is the best provider.  
  

2744 1282 4067 2013 674 73 
ط مستقيمٍنّك لَتدعوهم إِلَى صروإِ                 

And indeed you are inviting them to the 

straight path.  
  

2745 1283 4068 2014 74 
مؤلا ي ينإِنَّ الَّذولَن طرّنِ الصع ةرونَ بِالآخونَنبك  

As for those who do not believe in the 

Hereafter, they are veering off the path.   
  

2746 1284 4069 2015 75 
لَوونمحر  ا بِهِما مفْنكَشو مي هوا فّرٍّ لَلَجض نم

يونَطُغهمعي نِهِم  

And if We have mercy upon them and remove 

their adversity, they stubbornly continue in 

their transgression blind. 
  

2747 1285 4070 2016 76 
ولَقَد أَخذْناهم بِالْعذَابِ فَما استكَانوا لربِّهِم وما 
 يتضرّعونَ
And if We afflict them with a punishment, 

they will not reform for the sake of their Lord 

and they will not humble themselves.  
  

2748 1286 4071 2017 77 
 مإِذَا ه يددذَابٍ شا ذَا عابب هِملَيا عنحى إِذَا فَتّتح
 فيه مبلسونَ
Until We open up the gate of the severe 

punishment, then all of a sudden, they become 

totally hopeless.  
  

2749 1287 4072 2018 78 
أَ لَكُمشي أَنالَّذ وهوصالأبو عمّةَ  السدالأفْئو ر



 قَليلا ما تشكُرونَ
And He is the One who designed for you the 

hearing, the eyesight and the mind. Rarely, 

are you appreciative.  
  

2750 1288 4073 2019 675 79 
    ونَورشحت هإِلَيضِ وي الأرف أَكُمي ذَرالَّذ وه  
And He is the One who spread everything 

throughout the land for you and before Him 

you will be summoned.  
  

2751 1289 4074 2020 80 
وهو الَّذي يحيِي ويميت ولَه اختلاف اللَّيلِ 

ّالنلُونَوقعارِ أَفَلا ته   

And He is the One who grants life and death 

and to Him belong the variation of the night 

and the day. Do you then not use your 

intelligence?  
  

2752 1290 4075 2021 81 
نَبلْ قَالُوا مثْلَ ما قَالَ الأوّلُو                       

After all they said exactly what the previous 

generations said. 
  

2753 1291 4076 2022 82 
 قَالُوا أَئذَا متنا وكُنّا ترابا وعظَاما أَئنّا لَمبعوثُونَ   
That When we die and become dust and bone, 

we will get resurrected? 
  

2754 1292 4077 2023 676 83 
ذَا ما هناؤآبو نحا نندعو ذَا إِلا لَقَدلُ إِنْ هقَب ن

أَسينلّالأو يرط  

Certainly, this was promised to both us and to 

our parents before us, this is nothing but tales 

from the past.  
  

2755 1293 4078 2024 84 
  لمنِ الأرض ومن فيها إِنْ كُنتم تعلَمونَقُلْ       
Say, to whom belong the land and every one 

on it if you know? 
  

2756 1294 4079 2025 1122 85 
  قُلْ أَفَلا تذَكَّرونَ للَّهسيقُولُونَ                    



They will say, to God1701. Say, why do you 

then not take heed?  
  

2757 1295 4080 2026 86 
 ومّالس ّبر نيمِقُلْ مظشِ الْعرالْع ّبرعِ وبّالس ت  

Say, who is the Lord of the skies and the land, 

the Lord of the great Construct? 
  

2758 1296 4081 2027 1123 87 
  قُلْ أَفَلا تتّقُونَللَّهولُونَ سيقُ                      

They will say, God1702. Say, why do you then 

not become god-fearing? 
  

2759 1297 4082 2028 88 
قُلْ من بِيده ملَكُوت كُلِّ شيءٍ وهو يجِير ولا 
 يجار علَيه إِنْ كُنتم تعلَمونَ
Say, who holds in His hand the kingship of all 

things and He gives refuge and does not 

require refuge, if you know?  
  

2760 1298 4083 2029 1124 

677 89 

  قُلْ فَأَنّى تسحرونَ للَّهسيقُولُونَ                  

They will say, God1703. Say, why have you then 

been deceived?  
  

2761 1299 4084 2030 90 
                  نيلْ أَتبلَكَه مهّإِنقِّ وبِالْح ونَمبذ  

Indeed, We have brought them the truth, but 

they are rejecting it. 
  

2762 1300 4085 2031 1125 91 
ن إِلَه إِذًا  من ولَد وما كَانَ معه ماللَّهما اتّخذَ 

 بعضهم علَى بعضٍ لَذَهب كُلُّ إِلَه بِما خلَق ولَعلا
حبس نفُونَاللَّهصا يّمع  

God1704 has never begotten a son nor is there 

any god besides Him. Had there been, each 

god would have tried to take over the creation 

of the others. Glory to God1704, far above their 

descriptions.   
  

2763 1301 4086 2032 92 
       هّالشبِ ويمِ الْغلرِكُونَعشا يّمالَى ععفَت ةد  

He is the knower of all secrets and 



declarations, far above having a partner.    
  

2764 1302 4087 2033 93 
 قُلْ ربِّ إِمّا ترِينِّي ما يوعدونَ                    
Say, my Lord, if you see fit; show me what is 

promised to them.  
  

2765 1303 4088 2034 94 
لمينتجعلْنِي في الْقَومِ الظَّربِّ فَلا                  

My Lord, therefore, do not put me with the 

unjust people.  
  

2766 1304 4089 2035 95 
درونَنْ نرِيك ما نعدهم لَقَوإِنّا علَى أَ              

And indeed we are capable to show what We 

have promised to them.  
  

2767 1305 4090 2036 96 
ئَةَ نحن أَعلَم بِما ادفَع بِالَّتي هي أَحسن السّيِّ

 يصفُونَ
You shall repel evil with good. We know full 

well what they are describing. 
  

2768 1306 4091 2037 678 97 
         بِّ أَعقُلْ رويّالش اتزمه نم ينِوذُ بِكط  

And say, I seek refuge in You, my Lord from 

the whispers of the demons.  
  

2769 1307 4092 2038 98 
                    ونرضحبِّ أَنْ ير وذُ بِكأَعو 
And I seek refuge in You lest they come near 

me.  

  

2770 1308 4093 2039 99 
  ونجِعبِّ ارقَالَ ر توالْم مهداءَ أَحى إِذَا جّتح 
Once death comes upon one of them, he says, 

my Lord, send me back.  
  

2771 1309 4094 2040 100 
لَعلّي أَعملُ صالحا فيما تركْت كَلا إِنّها كَلمةٌ 
 هو قَائلُها ومن ورائهِم برزخ إِلَى يومِ يبعثُونَ
That I may make right what I left behind. Not 

so, this is only an utterance, there is a barrier 

that separates him until the Day of 

Resurrection.     



  

2772 1310 4095 2041 679 101 
فَإِذَا نفخ في الصّورِ فَلا أَنساب بينهم يومئذ ولا 
 يتساءَلُونَ
Then when the horn is blown, all relationships 

amongst them are severed on that day and 

they will not even ask about each other.  
  

2773 1311 4096 2042 102 
 فَمن ثَقُلَت موازِينه فَأُولَئك هم الْمفْلحونَ        
Therefore, those whose weights are heavy are 

the winners.   
  

2774 1312 4097 2043 680 103 
ا ومن خفَّت موازِينه فَأُولَئك الَّذين خسِرو

خ مّنهي جف مهفُسونَأَندل  

As for those whose weights are light, then 

these are the ones who have lost their souls 

and they will abide in Hell eternally.    
  

2775 1313 4098 2044 104 
           وهجو لْفَحا كَتيهف مهو ارّالن مونَهحل  

The Fire will burn their faces and they will 

end up in there humiliated.    
  

2776 1314 4099 2045 680 105 
   فَكُن كُملَيلَى عتي تاتآي كُنت ونَأَلَمبّكَذا تبِه مت  

Were My signs not recited to you, but you 

rejected them? 
  

2777 1315 4100 2046 106 
   ينّالا ضما قَوّكُنا ونتقْوا شنلَيع تا غَلَبنّبقَالُوا ر 
They would say, our Lord, our own 

wickedness defeated us and we are people 

who have gone astray.  
  

2778 1316 4101 2047 681 107 
          نا منرِجا أَخنّبا ظَرّا فَإِنندا فَإِنْ عونَهمل  

They would say, our Lord, take us out of here, 

if we continue as we were, then we are really 

transgressors.  
  

2779 1317 4102 2048 108 
                    ونمّكَللا تا ويهئُوا فسقَالَ اخ 
He said, stay in there humiliated and do not 



speak. 
  

2780 1318 4103 2049 682 109 
 را فَاغْفّنا آمنّبقُولُونَ ري يادبع نم كَانَ فَرِيق هّإِن

حارا ولَنتأَنا ونمّالر ريخ ينمح  

Indeed, a group amongst My servants used to 

say; our Lord, we have believed, therefore, 

forgive us and have mercy upon us, for You 

are the best of the merciful ones.  
  

2781 1319 4104 2050 110 
نسوكُم ذكْرِي فَاتّخذْتموهم سخرِيّا حتّى أَ

  وكُنتم منهم تضحكُونَ
But you ridiculed them until they made you 

forget My reminder, and you consistently 

laughed at them.  
  

2782 1320 4105 2051 111 
 إِنِّي جزيتهم الْيوم بِما صبروا أَنّهم هم الْفَائزونَ   
Indeed today I reward them for their 

steadfastness, for indeed they are the winners.  
  

2783 1321 4106 2052 112 
              نِينس ددضِ عي الأرف ملَبِثْت قَالَ كَم 
Say, how many years did you last on the land?  

  

2784 1322 4107 2053 683 113 
       ينّادأَلِ الْعمٍ فَاسوي ضعب ا أَوموا يقَالُوا لَبِثْن 
They would say, we lasted a day or part of a 

day, ask those who keep count.  
  

2785 1323 4108 2054 114 
 قَالَ إِنْ لَبِثْتم إِلا قَليلا لَو أَنّكُم كُنتم تعلَمونَ      
Say, you only lasted for a little while, only if 

you could realize. 
  

2786 1324 4109 2055 115 
أَفَحسِبتم أَنّما خلَقْناكُم عبثًا وأَنّكُم إِلَينا لا 
 ترجعونَ
Did you reckon that We created you in vain 

and you will not return to Us?  
  

2787 1325 4110 2056 1127 
 الْملك الْحقّ لا إِلَه إِلا هو ربّ الْعرشِ  اللَّهفَتعالَى



 الْكَرِيمِ 116
Therefore, the Most Exalted is God1705, the 

true king; there is no god except He, Lord of 

the great Construct.  
  

2788 1326 4111 2057 1128 

117 

عم عدي نموا  اللَّهمّفَإِن بِه انَ لَههرلا ب را آخإِلَه 
فرونَه إِنّه لا يفْلح الْكَحسابه عند ربِّ  

And whoever calls upon another god besides 

God1705, then, indeed his reckoning rests with 

his Lord. He will definitely not allow the 

disbelievers to succeed.   
  

2789 1327 4112 2058 118 
       ربِّ اغْفقُلْ روّالر ريخ تأَنو محاروينمح  

And say, my Lord, forgive and have mercy for 

You are the best of the merciful ones.  
  

  

 


